
BULLETIN MUNICIPAL DE MONTREAL 8so MUNICIPAL BULLETIN OF MONTREAL

La présente assignation est donnée en vertu des dispositions This summon is given in virtue of the provisions of Art.de l'article 21 R de la Charte de la Cité de Montréal. 2iR of the Charter of the City of Montréal.
Sur proposition de M. le Commissaire Côté, appuyée par

M. le Commissaire Ainey, il est
Enjoint à M. Armand Major, inspecteur, de comparaître C;n motion of Commissioner Côté, seconded by Com-

devant le Bureau des Commissaires de la Cité de Montréal, missioner Ainey,
à l'Hôtel-de-Ville de la Cité de Montréal, vendredi le io cou- Mr. Armand Major, Inspector, was ordered to gppear
ran « t, à 2.3o heures p.m., dans la salle du Conseil, pour rendre before the Board of Comi-nissioners of the Citv of Mont-
témoignage dans l'affaire concernant l'exécution des contrats réal; on Friday' the ioth inst., at 2.30 or'clock p. m., in the
i)our la construction de l'égout collecteur du quartier Notre- Couneil Room, to give évidence in the matter concerning
Dame de Grâces. the carrying out of contracts for the construction of the

Il est main sewer in Notre-Darne de Grâces Ward.
Enjoint à la personne ci-dessus mentionnée d'apporter avec The above ment*'oued person is ordered to bring with

elle les livres de notes et autres documents qu'elle peut avoir him the note-books and other documents bc rnay have !n
cil sa possession en rapport avec l'exécution desdits travaux, his possession in connectron with the exécution of said
ainsi que tous les livres de la Compagnie J. W. Harris, Li- wOrks, the whole under the penalty provided by law.
mited, le tout sous toutes peines que de droit. This sumrnons is g.ven in virtue of the provisions of

La présente assignation est donnée en vertu des dispositions Art, ziR of the Charter of the City of Montréal.
de l'article 21 R de la Chartý de la Cité de Montréal.

Sur proposition de M. le Commissaire Côté, appuyée par
M. le Commissaire Ainey, il est On motion o:f Commissioner Côté, seconded by Corn-

missioner Ainey,Enjoint à M. P. J. Hubert, comptable, de comparaître Mr. P. J. Hubert, accountant, was ordered to appear bc-devant le Bureau des Commissaires de la Cité de Montréal,
à l'Hôtel-de-Ville de la Cité de Montré4 vendredi le jo cou- fore the Board of Commissioners, of the City of Mon-
rant, à 2.30 heures p.M., dans la salle du Conseil, pour rendre treal, on Fr'day, the Ioth instant, at 2.30 p.m., in the Coun-
témoignage dans l'affaire concernant l'exécution des contrats cil Room, to give évidence in the matter cancerning the
pour la-construction de l'égout collecteur du quartier Notre- carrying out of contracts for the construction of the main

sewer in Notre-Daine de Grâces Ward.Dame de Grâces. 
The above mentioned perý on iIl est s s ordered to bring with

Enjoint à -la personne ci-dessus mentionnée d'apporter avec him thé note-books and other documents lie iÈay have in
elle les livres de notes et autres documents qu'elle peut avoir his possession in connection with the exécution of said
en sa possession en rapport avec J'exécution desdits travaux, works, aiso all the books of the J. W. Harris Co., Lirnit-
ainsi que -tous les livres de la Compagnie J. W. Harris, Li- cd, the whole under the penalty provided by law.
mited, le tout sous toutes jýeines que de droit. This sumInOns is given in virtue of the provisions of

La présente assignation est donnée en vertu des dispositions Art. 21R of the Charter of the City of Montréal.
de l'article 21 R de la Charte de la Cité de Mobtréal.

Sui proposition de M. le Commissaire Côté, appuyée par On motion of Commissioner Côté, seconded by iCom-M. le 'Commissaire Ainey, il est
Enjoint à M. Charles P. Loveland, ingénieur, de comparaître missioner Ainey,

devant le Bureau des Commissaires de la Cité de Montréal, Mr. Charles P. Loveland, En iglneer, was ordered tc, ap-à l'Hôtel-de-Ville de la Cité de Montréal, vendredi le Io cou- pear before the Board of Commîssioners, of the City ofrant, à 2.3o heures p.m., dans la salle du Conseil, pour rendre Montréal, on Friday, the ioth instant, at :2.3o p.m., in thetémoignage dans l'affaire concernant l'exécution des contrats Council Room,'to.give evidence in thé matter cor icerning
four la construction de l'égout collecteur du quartier Notec- the carrying out of contracts for the Construction of theDame de Grâces. main sewer in Notre-Dame de Grâces Ward.

Il est The above mentioned person is ordered to bring withEnjoint à la personne ci-dessus mentionnée d'apporter avec him the note-booWs and other documents he mav have inelle les livres de notes et autres documents qu'elle peut avoir his possession in connection with the exécution- of . saiden sa possession en rapport avec l'exécution, desdits travaux, works, the whole under the penalty provided by law.le tout sous toutes peines que de droit This summons is given in -virtue of the provisions ofLa présente assignation est donnée en vertu des dispositions Art. 21R 6f the Charter of the City of Montréal.de l'article 21 R de la Charte de la Cité de Montréal.
Sur proposition de M« le Commissaire Côté, appuyée par

M. le Commissaire Ainey, il est On motion of Commissioner Côté, seconded by Com-
Enjoint à M. C. G. Crane, de comparaître devant le Bureau missioner Ainey' '

deg'CotnmiÉsaîres (le la Cité de Montréal, à l'Hôtel-de-Ville de Mr. Crane wa, ordered tc, appear before the Boarl #J
la'Cité de Montréal vendredi le io courant, à _2.3o heures Commissioners, of the City of Montréal, on Fýà!qý, tfie
p.m., dans la salle L Conseil, pour rendre témoignage dans loth instant, at 2,3o p.in., in the Council Roorn,* to give
l'affaire concernant J'exécution des contrats pour la cons- évidence of the matter concerning the carrying out of
truction de l'égout collecteur du quartier Notre-Dame de contracts for the construiction of the main sewer in Notre-Grâces. Darne de Grâces Ward.'

Il est The above mentioned person is ordered to bring with
Enjoint à la personne ci-dessus mentionnée d'apporter avec him the note-books and other documents he may have in

elle.les livres de notes et autres documents qu'elle peut avoir his ossession. in connection with the exécution of said
en sa pmession en rapport avec l'exécution desdits travaux, worfs, the whole under the penalty provided by law.
Jeý tout sous toutes peines que de droit. This summons is given, in virtue of the provisions of

La ptés=te assignation est donnée en vertu des dispositions Art. 21R of the Charter of the City of Montréal.
dé l'articie 2r R de la Charte de la Cité de Montréal.

Adjourned.
L N. SENECAL,L, X. SENECAL,

Secrétaire. Secretary.


